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метафор. Концептуальная система метафор закреплена в опыте, который является основой 

для использования и понимания метафор.    Вышеприведенная типология метафоры является 

предпосылкой более широкого подхода к описанию функций экспрессивных лексических 

единиц. 
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ҚАЗАҚ ЖАСТАР СЛЕНГІНЕ ОРЫС ТІЛІНЕН ЕНГЕН СӚЗДЕР 

 

Даткаева Инжу Ибраимовна 

injushka@mail.ru 

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің 1 курс магистранты  

Астана қаласы, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі –ф.ғ.д., профессор Тажибаева С.Ж. 

 

Қазіргі таңда тіл білімінде басқа саламен байланыса зерттелетін бағыттар кҿбейіп 

келеді. Соның ішінде ҽлеуметтік лингвистика, яғни ҽлеуметтану мен тіл білімінің тоғысқан 

жері болса, бҧл бағыт этнолингвистика, психолингвистика салаларымен де тығыз 

байланысып жатыр. Тілді жіктеу ҽртҥрлі ҽлеуметтік немесе аумақтық жағдайлар нҽтижесінде 

тілдің алуан тҥрлерінің пайда болу процесі болып табылады. Ҿмір бойы адам белгілі бір 

ҽлеуметтік топтармен араласады, ал оның сҿйлеуінде ҽртҥрлі ҽлеуметтік топтарға тҽн 

сипаттамалар болады. Ҿзгерістер адамның тілдік қорына, жалпы сҿздікке, кейде фонетикаға 

ҽсер етеді. Тілді тҧтынушылардың жыныстық жҽне жас ерекшеліктеріне қарай ҽлеуметтік 

таптық нҧсқалары пайда болады. Олар жаргондар, кҽсіпке байланысты жаргондар, 

тҧрмыстық жаргондар, арго, әлеуметтік диалект; бір сӛзбен алғанда сленг деп аталады. 

Сленг - (ағылш. slang) – ағылшын немесе американдық ауызекі сҿйлеу тілі лексикасы 

қамтылған кҿбінесе жастар жаргоны [1, 120]. Сленг – белгілі бір ҽлеуметтік топ ортасында 

mailto:injushka@mail.ru
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B4%D0%B8%D1%84%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F%D0%BB%D0%B0%D1%83/


2962 

 

ғана тҥсінкті болатын, ҿзгелер тҥсінбейтін, кейде ерекшелену ҥшін немесе сҽн ҥшін 

қолданылатын қҧпия тіл десек қателеспейміз. Осындай тілдік қҧбылыстар қазақ жастар 

арасында да аз емес. Қазақ жастар сленгінің тҧрмысы тек жас ерекшелігімен шектеліп қана 

қоймай, оның аты айтып тҧрғандай ҽлеумет, уақыт, кеңістікпен  шектесетін ҿзекті 

лингвистикалық феномен болып табылады. Ол қаладағы оқушы жастар мен шағын топтық 

ортада орын алады. 

Қазақ жастар сленгінің шығуы – коммуникативті топтардың ҿмір сҥру салты боп 

есептелінеді. Жастар сленгі -  ең алдымен қала мәдениетіне тән тілдік құбылыс. Қазіргі 

таңда орыс, ағылшын жҽне басқа да сленгтерге қатысты толық зерттеулер кҿп, бірақ қалалық 

мҽдени қҧбылыс ретінде қазақ сленгтері қҧрылу жҽне зерттелу сатысында.   

Қазір қазақ тілінің табиғи ҿрлеу заманы болып жатқанын кҿрсек, екінші тараптан қазақ 

ауыл адамдарының белгілі бҿлігінің, ҽсіресе жастардың қалаға кҿшу (урбонизация) 

ҥдерістері орын алып жатқанын да байқаймыз. Нҽтижесінде қазақ тілінің орыс тілді қалалық 

мҽдениетпен ҿзара ҽрекеттестігі мен жанасуы жҥзеге асады. Орыс  тілді жастар сленгі қазақ 

жастарына ҽсер етіп келеді. Яғни, не тілдік бірліктердің калькалануы (бір тілдің екінші тілге 

кҿшірмесі) болады (мысалы, «гонишь» → «қуасың» т.б.), я болмаса қазақ сҿздерінің 

ағымында орыс сленг бірліктерінің тікелей енуі арқылы жҥзеге асады.  

Осындай тҥрдегі қҧбылыстар тҿменде кҿрсетіледі.  

Тҽжіребелік бҿлімдегі барлық жиналған мағлҧматтарды  3 топқа бҿлуге болады:  

 қазақ жастар сленгіндегі орыс лексемалары  

-  қазақ жастар сленгіндегі орыс тілінен енген семантикалық калькалар  

-  тіл аралық контаминация (мағыналары екі ҧқсас сҿзден жаңа сҿз жасау) 

Қазақ жастар сленгінде кҿп жағдайда орыс лексемалары мен сҿз тіркестері кездеседі. 

Басқалай айтқанда, оларды русизмдер немесе орыс тілінен енген сӛздер деп атайды. С.И. 

Ожеговтың «Словарь русского языка»  атты сҿздікте кҿрсеткені: «Русизм – орыс тілінен 

немесе орыс сҿздерімен айтылу ҥлгісінен енген кірме сҿздер». [2, 899]. 

Аталмыш топқа 17 лексема (ЛЕ) енді. Олардың 14ЛЕ – зат есімдер; 2ЛЕ – сын есімдер; 

1ЛЕ – етістік.   

А) Зат есімдер.  

1. Чѐрт лексемасы ескі ырыми ҧғымнан: ‗жын, тылсым тіршілік, жамандықтың бастау 

алуын бейнелеу (мҥйізі бар адамның кейпінде)‘. [2, 1155].  Қазіргі орыс тілінде кейбір 

сҿйлемдерде: «Все к чѐрту пошло» деген ҽдепсіз сҿз қолданылады. Бірақ қазақ жастар 

сленгінде чѐрт лексемасы кҿбіне ‗подкаблучник‘  (етек асты еркек) мағынасында 

қолданады. Қазақ жастар сленгінде (ары қарай ҚЖС) осындай семантикаға қалай ие болғаны 

тҥсініксіз жағдай. Дегенмен, болжай келе чѐрт лексемасы ҚЖС ескі ырымшылдықтан 

бастау алды – ‗тылсым тіршілік, жамандықтың бастау алатынын бейнелеу‘. Ҥйдің от ағасы 

ҽрине ер адам болуы тиіс, ал егер ол етек асты еркек  болса, болашаққа жамандықпен аяқ 

басуы боп есептеледі. Сонымен жастардың тҥсінігі бойынша ‗подкаблучник‘ дегеніміз не?  

18-20 жас аралығындағы студенттер арасында сауалнама жҥргізіле келе ‗подкаблучник‘ 

олардың тҥсінігімен: Чѐрт деп біз подкаблучниктерді айтамыз. Подкаблучник деп тек 

барлық уақытта ҽйелінің айтқанына шыға алмайтынды емес, сонымен қатар ҽйелі кҿзіне шҿп 

салып, оны біле тҧра шыдайтын, хабары бар бола, ҽрі қарай ҿмір сҥре беретін еркекті айтады. 

Кімнің ҽйелі еріне қиянат етсе, оларды «рогоносец»/«екі мҥйізді» дейді. Біздің кҿзқарасымыз 

бойынша чѐрт лексемасының мағынасы қазақ жастар сленгіне кҿне ырыми кҿріністен енді, 

ҿйткені «жын» - мҥйізді адамның кейіпіндегі жаманның бастауы.  Аталмыш лексема ҚЖС 

келесі контекстте кезігеді: Сен үйленіп чѐрт болыпсын. 

2. Крыса ЛЕ. С.И. Ожегов ред.басқаруымен орыс тілі сҿздігінде бҧл ЛЕ былай 

тҥсіндіріледі: «Егеу қҧйрық – кеміргіштер тобының зиянкесі» [2,396]. ҚЖС осы ЛЕ ‗бҿгде 

адамдардың қажетті қҧралдарын (ақша, ҧялы телефон т.б.) ҧрлайтын студент‘ мағынасында 

қолданылады. Сонымен қатар, ҿз затымен бҿліскісі келмейтін, бҽрін тығып жҥретін адамды 

айтады. Мысалы: Анау крысаны подтяни-ка маған, тағыда бір нәрсе ұрлап кетіпті. Крыса 

болмай, нанды бӛліп берсең болмай ма осы?!Бҧл жерде лексеманың ҚЖС осындай мағынаға 
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қалай ие болғанын тҥсінкті жағдай. Егеу қҧйрық ҽлі жеткенше барлығын алып кететін 

зиянкес кеміргіш қой.  

3. Резина ЛЕ ҚЖС ‗асықпайтын қыз‘ мағынасында қолданады. Бҧл жағдайда сипаттау 

қызметінің метафоралық кҿрінісі орын алуда, яғни резина – созылатын созылғыш материал. 

Жігіттер метафора негізінде резина деп асықпай, созылып жҥретін, барлығын баяу істейтін 

қыздарды айтады. Резина сҿзінің тікелей калькалануын да байқаймыз, ҿйткені ‗жевательная 

резина‘ ‗сағыз‘ лексемасы да асықпайтын адамды бейнелейді. Мысалы: Резина болмай, тез 

жүрші. Сағыз болмай – үйден тез шық. Функционалды тҧрғыдан метафораға ауысады. 

4. Утка сленгизмі ҚЖС ‗доносчица/жеткізуші‘ мағынасында қолданылады. Орыс жастар 

сленгінде мҧндай лексема кездеспейді. Біздің ойымызша бҧл ЛЕ сленгтік мағынаға тҥсініксіз 

жағдайда ие болған. Студенттер арасындағы сауалнамада жеткізуші сҿзін қандай мағынада 

тҥсінетінін сҧрағанда мынадай жауаптар алдық:  «Жеткізуші – естіген білгенін басқаларға 

жеткізіп отыратын жынысы ҽйел адамды (ҿйткені утка орыс тілінде аналық текті білдіреді) 

айтады. Естігендері ҿтірік болса да жеткізіп отыратын адам. Сондай қыздарды біз «уткалар»  

деп айтамыз. Мысалы: Сен утка екенсің – білсеңде, білмесеңде жеткізесің.  

С.И. Ожегов ред.басқаруымен орыс тілі сҿздігінде утка лексемасына 3 лексико-

семантикалық нҧсқа беріледі: «Ҥйрек – 1) жалпақ тҧмсықты, қысқа мойынды жҽне қысқа 

табанды суда жҥзетін қҧс; 2) тҿсек тартып жатқан науқасқа берілетін несепке арналған ҧзын 

тҧмсығы бар ыдыс; 3) Ҿтірік ҿсек.  Мысалы: Пустить утку. Ӛсек тарату. Газетная утка. 

Газеттегі ӛтірік ӛсек» 

Жоғарыда кҿрсетілгендердің ішінен берілген ЛЕ ҚЖС 3-лексико-семантикалық нҧсқа 

ҽсерінен осындай мағынаға ие болды. (утка – «ҿтірік ҿсек»). Бірақ орыс тілінде утка – ол 

адамға қатысты емес, затқа қатысты, яғни ҿсек тасушы емес, ҿсектің ҿзі болып есептелінеді. 

5. Кадр ЛЕ ҚЖС кҿбіне «ҿзгелерден айрықшаланып тҧратын кҥлкілі адам» 

мағынасында қолданылады. Мысалы: Вот сен кадр! Бізді әбден күлдірттің ғой! Ходячий 

кадрсың бар ғой! Бҧл ЛЕ кҿп жағдайда ҥлкен бір топ достар арасында ең кҥлкілі, ҽзілкеш, 

юморы жоғары адамды кадр деп атағанда қолданылады. Аталмыш сҿз де сленг 

семантикасына белгісіз қҧрылыммен енген. Бірақ, біздің пайымдауымызша кадр ЛЕ 

мағынасы ҚЖС заманауи  орыс тілінің – бҿлек сурет дегенінен шыққан, яғни ҿзгелерден 

ерекшеленіп тҧратын, дҽл суретке, яки киноға тҥсіп жатқан актер секілді рҿлін ойдағыдай 

сомдайды, халыққа жеткізеді дегеннен шыққан. 

6. Гитара зат есімі заманауи орыс тілінде «сырты ағаш, сегізге ҧқсас резонаторы бар,  

ішекті, шертпелі музыкалық аспап» деп тҥсіндіріледі. [3.159]. Бірақ, ҚЖС гитара зат есімі 

басқа мағынаға ие. Гитаралар деп дене пішіні немесе параметрлері 60*60*90, яғни кҿкірегі 

ҥлкен емес, қыпша бел жҽне бҿкселі қыздарды айтамыз. Мысалы: Біздің Жазира гитара ғой, 

фигурасы 60*60*90. Бҧл жағдайда сыртқы келбеттің ҧқсастығы бойынша метафораға 

ауысқанын кҿреміз, яғни қыздың тҧлға сымбатын гитара қалпында бейнелеп кҿрсеткен. 

7. Трубалѐтка лексемасы ҚЖС «ауылдан келген қыз» мағынасында қолданылады. 

Мысалы: Біздің группада ӛңкей трубалѐткалар!!! Бізге бҧл мысал ҿте қызық. Сҿздің 

этимологиясы толық тҥсінікті емес. Аталмыш сҿздің шығу тегін ҿз бетімізбен талдау 

жасағанда,  мынадай тҥсіндірмеге тоқталдық. Трубалѐтка екі бҿліктен тҧрады: труба – «ҿте» 

(труба он ушлый – ол ҿте пысық), лѐтка «летит» - «ҧшады» (жастар ҧйымдарында 

қолданылатын сҿз тіркесі `Лететь как фанера над Парижем, `Париж үстінен шере сияқты 

ұшу`, яғни масқара болу, жер болу`). Егер осы мағыналы бірліктерді біріктерсек, трубалѐтка 

лексемасын «қатты масқаралану» деп тҥсінеміз. Неге ауылдан келген қыздарды дҽл осылай 

атайды?  Оның себебі олардың барлық уақытта дҧрыс сҿйлемейтіні, қылықтары, ҿздерін 

ҧстауы қала ҿміріне сай емес болғандықтан, сырт келбеттері де ойдағыдай кҿрінбегендіктен 

болуы мҥмкін. Сондықтан масқара деп есептелінетін де шығар. Бірақ бҧл, осы лексеманың 

этимологиясына  деген кҿзқарастардың бірі ғана.  

8. Каблук –‗ҿкше астында орналасқан аяқ киім табанындағы қатты нҽл‘ – мҧндай 

тҥсіндірме С.И.Ожегов ред.басқаруымен орыс тілі сҿздігінде берілген. [2, 334]. Бірақ, бҧл ЛЕ 

орыс тілінен ҚЖС ене отырып, басқа мағынада қолданады. Студенттер биік ҿкшелі аяқ 
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киімді киетін ҽйел – оқытушыны осылай айтады. Мысалы: Каблуктың сабағына бармаймын. 

Бҧл сҿз метономиялық ауысу арқылы осы мағынада қолданып келеді, ҿйткені каблук – ҽйел–

оқытушының ҿзі емес, киімінің бір бҿлігі ғана.  

 9. Аджика – ‗кҿбіне корей халқы тҧтынатын ащы дҽмдеуіш‘. Бҧл сҿз де ҚЖС ҿз 

орнын тапқан. Аджика деп қазақ тілді жастар корей ҧлтының қыздарын атайды. Мысалы: 

Саған қандай қыздар ұнайды?Маған негізі ажикалар ұнайды, тамақты дәмді 

істейдіАджика лексемасы ҚЖС метаномиялық ауысу арқылы осы мағынаға ие.  

10. Движняки лексемасы движение (қозғалыс; қимыл) сҿзінен шыққан, яғни ‗белгілі 

бір бағытқа ҽлде кімді, не бір затты жылжыту‘.  Бірақ ҚЖС бҧл ЛЕ ‗іс, жҧмыс‘ мағынасында 

қолданылады. Мысалы: Мен үйге кешірек келем, бір движняктарым бар. Осы жағдайда 

«движняк» сҿзінің орыс тілінен қазақ тіліне калькалануы кҿрініс табады.  

11. Гайка – ‗бҧрымдау арқылы бір нҽрсені бекітуге арналған тҥрлі қалыптағы бҿлшек; 

ҿтпелі бҧран‘. Жастар  ҧйымдарының кҥнделікті қолданыс аясында бҧл сҿз белгіленбеген. 

Бірақ ҚЖС аталмыш сҿз 2006ж. ‗ҥлкен сырға‘ мағынасында болған болса, қазіргі таңда 

‗жігіттердің кҿңілін кҿтеретін қыздар‘ тҥсінігінде қолданылады. Мысалы: Құлағындағы 

гайканы кӛрдің бе?Чѐ там, гайкаң бар ма? Эээ, ондайлар кӛп қой.  

Осы жағдайда гайка лексемасы ҚЖС метафориялық ауысумен осындай мағынада 

қолданады, яғни сыртқы ҧқсастықпен. Сонымен қатар, сленгизмдердің уақыт келе жойылып 

немесе бір сҿздің басқа мағынаға ауысып отыратынын, яғни тҧрақсыз жҽне ҽр тҥрлі 

семантикаға ие болатын сҿздер екенін байқаймыз. 

12. Руляк ЛЕ. Алғашында тек сленгтік мағынада болған сҿз. Руляк сҿзі орыс тілінде 

де, қазақ тілінде де ‗басшы, басты адам (бейресми студенттік топта)‘ дегенді білдіреді. 

Мысалы: Болды, тыныш, руляк келе жатыр! Бҧл жағдайда орыс жастар сленгінен ҚЖС 

тікелей сҿздің ену ҥдерісі жҥреді. 

13. Ксерокс ЛЕ – ксерокопия сҿзінің қысқартылған тҥрі. ҚЖС бҧл лексема - ‗студен-

ҿсекші‘ мағынасында қолданылады. Мысалы: Ксерокс қой – бәрін преподтарға 

жеткізеді.Ксерокс ЛЕ ҚЖС функционалды сипаттамасы арқылы метафориялық ауысумен 

осындай мағынаға ие болды.  

14. Чикушка ЛЕ заманауи орыс тілінде ‗арақтың кіші тҥрі‘ дегенді білдіреді. Ал, 

ҚЖС ‗кішкентай бойлы қыздарды‘ айтады. Бҧл лексема ҿзінің этимологиясымен назарды 

аудартады. Дегенмен, этимологиясы толық тҥсінікті емес. ЛЕ қазақ сленгіне орыс тілінен 

енген бе, не болмаса ағылшынның рэп ҿлеңдерінен (chicks - қыздар) келген бе, ҽлі де 

белгісіз. 

Жоғарыда аталған ЛЕ-зат есімдер арасынан, 12 ЛЕ теріс семантиканы білдіреді: чѐрт, 

крыса, резина, утка, трубалѐтка, каблук, аджика, движняки, гайка, ксерокс,  чикушка. 

Тағы ЛЕ оң семантиканы білдіреді: кадр, гитара. 

Б) Сын есімдер. 
1. Мозга ЛЕ орыс тілінің «мозг» сҿзінен алынған. Орыс жастар сленгінде «мозг», 

«ақылды» дегенді білдіреді. Ал, ҚЖС «мозг», «топас адамды» айтады. Қалалық жастар 

арасында кішігірім сауалнама жҥргізіп біздің тҥйіндегеніміз; бҧл мағына бірінші қазақ 

жастар сленгінде шығып, бірте-бірте орыс жастар сленгіне ҿтті. Қазіргі таңда орыс жастар 

сленг ҿкілдерінің кҿбісі бҧл сҿзді «топас» мағынасында қолданады. Аталмыш сленг қазақ 

жастар арасында кеңінен пайдаланылуда. Мысалы: Мозгасын ғой. Түкте түсінбейсің.  

2. Поражняковый ЛЕ. Орыс тіліндегі бҧл сын есім «порожняк» - ‗жҥксіз,темір жол 

қҧралы‘ зат есімінен келген. Бірақ, қазақ жастар сленгінде лексема «қызық емес» мағынаны 

береді, яғни поражняковый сын есімі порожняк сҿзінің ҽсерімен қазақ жастар сленгінде 

қолдана бастаған. Жҥксіз, темір жол қҧралы іші бос, қызық емес дегенді білдірді. Бҧл 

семантика 2006ж. жоғарыда аталғандай болған болса, қазір поражняковый сҿзі орыс тілінің 

«поражение – ҧрыс-шайқастағы сҽтсіздік, қҧлау, ҧтылу, жеңілу» мағынасынан келіп, «жолы 

болмайтын, барлық бастаған ісі теріс болатын адамды, сҽтсіздікті, жеңілісті» білдіретін 

болды. Жоғарыда тоқталып кеткендей, бҧл лексеманың мағыналары сленг сҿздерінің қайта-

қайта ауысып отыратынын кҿрсетеді.Осы сын есім қазақ жастар сҿздерінде жиі кездеседі. 
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Бҧл жағдайда да қазақ жастар сленгіне орыс сҿзінің тікелей енуі кҿрініс тауып отыр. 

Мысалы: Кешегі вечеринка порожняковый болды; қызық емес, адам аз болды. Порожняк 

кароч, апай кӛшіргенімізді біліп қойды. Топ бҿлігіндегі 2 ЛЕ да теріс мағынаны беріп отыр.   

В) Естістіктер. Талдау барысында  бір ғана етістік алынып отыр, ол курсануть 

етістігі. Орыс тілінің ‗курс‘ сҿзінен шыққан ‗бағыт, козғалыс, жол‘ мағынасын береді. Яғни 

біреуге бағыт бағдар беру, жол кҿрсету дегеннен енген. Курсануть сҿзі қазақ жастар 

сленгінде ‗хабарлау, хабардар ету‘ мағынасын береді. Мысалы: Емтихан басталғанда, мені 

курсануть ет. 

Қорытындылай келе, орыс тілінен енген сҿздер қазақ жастар сленгінің ажырамайтын 

бір бҿлігі деуге болады. Топқа енген ҽрбір лексеманы сиппатай отырып, біз тіл аралық 

байланысты (орыс тілімен қазақ тілі арасында) байқаймыз. Берілген лексемалардың 

мағыналарын тҥсіндіруде біз орыс тілінің кҿне ырымына, орыс тілінің қазіргі жағдаятына, 

орыс жастар сленгінің ҿзгеруіне сҥйенеміз. Дегенмен, ҿзге тілдер мен қазақ тілі арасындағы 

байланыс ресми, саяси, экономикалық жҽне т.б. тҧрғыдағы пайда келтірер игі істер ҥшін ғана 

жҧмсалса нҧр ҥстіне нҧр болар ма еді?! Тілдік мҧра, тілдік мҽдениет ҽр жас буынның 

жадында тҧрса, ҿз ана тілімізді бҧрмаламай таза сҿйлеу дағдыға айналса болашағы жарқын 

ел боларымыз анық. 
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В настоящее время  фунцкциональная лингвистика активно изучает интегративные  

языковые процессы с позиции когнитивистики и семантики. Такой подход обусловлен 

принципом антропоцентризма, когда язык рассматривается прежде всего с позиции языковой 

личности, способной воспринимать, хранить в памяти и применять в случае необходимости в 

процессе речевой и коммуникативной деятельности.  

Одним из активных явлений языковой системы является лесико-семантическая группа 

(ЛСГ), которая трактуется как  большая группа слов одной части речи, объединенных одним 

словом-идентификатором или устойчивым словосочетанием, значение которого полностью 

входит в значение остальных слов группы и которое может заменять остальные слова в 

некоторых контекстах [1]. Анализ множества работ о данной единице позволил нам 

выделить следующие признаки ЛСГ: 1) принадлежность к одной части речи; 2) наличие 

общей семы;  3)  наличие парадигматических связей между составляющими одной ЛСГ  на 

разных семантических основаниях: к примеру, противопоставленность значений; способ 

действия; скорость движения; стилевая дифференциация и др.; 4) возможность разной 

группировки слов внутри ЛСГ на основе специфики сочетаемости с другими словами: 

например, одни слова могут управлять одними падежными формами и от них можно задать 

несколько вопросов, другие  другими падежными формами, и при этом группа вопросов 
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